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Abstract: Convenient interface and search engine in the
language corpus serves as an object of research. The development
of corpus linguistics has become the basis for the development of
language awareness, linguistic competence, philological sciences
and technology. The research is mostly based on the analysis of
parallel corpus and its possibilities in Uzbekistan.
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I. INTRODUCTION

The years in the usage of linguistic corpus made it much

easier for the linguists to learn the presence of observation,
sample / evidence collection, comparison, and conclusions
facilitated this study. Convenient interface and search engine
in the language corpus serves as an object of research.

The proof of the grammatical interpretation of the speech
of the linguists was no longer a novelty for the age of corpus
linguistics. Typical cases, examples of ten, hundred, and
thousands of examples in the corpus studies help the
researcher to conclude; unusual situations also create new
theoretical views. In other words, new discoveries in the
speech, new combinations and structures allow for new
hypotheses in linguistics.

The development of corpus linguistics has become the
basis for the development of master's programs on the
RuN-Euro Corps project in the higher education institution;
Masters conduct research on contrastive linguistics on this
basis.

Il. LITERATURE REVIEW

At the time of comparing Russian, Norwegian and English
languages, master's thesis, doctoral dissertations are being
used. For example, a study of the qualitative and quantitative
approach  differences.  Russian,  Norwegian, and
English-speaking circles were summarized based on
statistical methods based on parallel corpus samples. Among
the master's and PhD researches we can include: “Bux B
cnaBsHCKUX — mMmepatuBax”’ — (Alvestad, PhD  2013),
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“Peammm B TEepeBOAAaX C PYCCKOTO Ha HOPBEKCKHUIL”
(Kharina, PhD 2013-15), “IlucKkypcuBHBIC YacCTHIBI B
COIIOCTaBJICHUN, “HuaTepnperanus u epeBO
MecToMMeHuil ¢ -To/-HuOyzap”, “TlepeBo] Ha HOPBEXKCKUIM
TJ1arojion HAa4YHUHATCJIBbHOTO criocoba ,I[CP'ICTBPI}I C
MpeajaoraMu 1mo- u 3a-.

In these investigations, the corpus was a source of
research. E.Sosnina explains the use of parallel corps in
language teaching: "Examples from the corpses help in
language teaching. The student will be given a material that
will give a clear picture of the use of intercultural
communication from real speaking situations for practical
assignment and analysis. The general shortcoming of many
textbooks is that the examples in them are typically written
and written by the author, and their conclusions are based on
the opinion of one or two people. ". The corpus can also be
used to analyze material that is available in foreign language
education and identify deficiencies. These studies have a
general methodological character - a typical textbook,
glossary and case studies analyzed by a particular structure /
lexicon; then the result from both sources is compared. Many
of these studies have led to the following conclusion:

1) The textbook "teaches" how the learner speaks, as it is
shown on the language corpus;

2) some textbooks ignore more important aspects or are
rarely used as examples (this is a general lack of textbooks);
3) The educational material ignores the real context,
distracts the reader, reduces the intensity of language
acquisition.

Thus, the parallel corpus is a modern learning tool that
offers a set of materials for linguistic research.

I11. METHODS AND ANALYSIS

Let's talk about the role of parallel corpus in foreign language
teaching.

The first example. As you know, there is a predlog
(preposition) category in Russian. Prepositions in Russian are
translated into English. Parallel corpus statistical analysis
shows a systematic difference in the use of prepositions in
different speech situations. An analysis of the examples in the
application shows that neither prepositions have different
content in translation; the use of preposition in English is a
challenge for a reader who is in the early stages of learning
the language.

The second example. Another phenomenon that is difficult
for a reader to learn is the use of verb forms, in particular the
use of verbs. In some cases the meaning of the verb in
translation varies and is understood from the
context.
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Here is an easy way to translate these verbs and learn from
them in terms of parallel case examples. Seven examples of
the use of these wverbs in the parallel corpus
(Context-Context) help to draw conclusions (see Annex 1).
As you can see from the table the meaning of the word "put"
in the translation dictionary is not sufficient to translate
verbs. In this case, the student makes conclusions based on
corpus material, enriches his / her knowledge, and sees the
meaning in a realistic contextual context.

Third example. There are many synonyms in the language. In
the dictionary and the thesis, the meaning of these words is
closely related to each other. Synonymic words differ from
one another to a different style when used in different speech
situations. Corps-based lexicographical analysis allows you
to observe the use of different linguistic units in different
situations; it will allow you to come up with the right
conclusion as you observe a large number of contexts. Let's
look at the words as big, large and great from the corpus. In
Thesaurus, these words are regarded as meaningful words
that express the size. In the examples from the
Russian-English parallel corpus, they are used as follows:

c I It should be noted that Diderot
‘degyeT CKazaTe, 49ro JHApo He BepHI
first did not believe 1n  the

BHAGade B EBOIMOKHOCTE CO3JAaHHA B o .
i ﬁ possibility of collecting a big
IleTepbypre DoIBImoil KAPTHHHONE [ATCPEH.

picture gallery in Petersburg. [28]

Ho ece bonsme GakToE CEHISTENBECTEVIOT But there is increasing evidence
0 TOM. TI0 camble OOMbmHE omacHOCTH to show that one of the greatest

3AKIH0TaeT B cebe SRHmaE. hazards lies in the crew itself [30]

From a palace's picture gallery

3a ToAgel CBOETC CYIOECTBOBAHHA OH

it went down to our time as one of
NPEBPATHICA H3 IBOPLHOBOH TaJcpeH B My3eH,

the world's largest museums

BEIJC/HMIOINHACA B PATY KPYIHCHINHX My3eeB | . .
distinguished for versatility of 1its
MHpa pazHOCTOPOHHOCTEIO CBOETO CODpaHHA.
collection [28]

(Annex 1)

The analysis of the examples shows that the word big
means greater than the essential meaning of the word, and the
word big and great is not limited to this. Words as large and
big of elongated quality are more frequently found in stable
compounds. Great is used to express more emotions: great
weariness, great feeling. The Russian-English parallel
corpus clearly shows the use of synonyms. Dictionaries do
not contain such information. Another difference between
them is that they are part of the word combination of lexemes.
It is unacceptable to replace the quality with its synonyms
such as big noise, big head. It's not always possible to replace
the word with synonym, while maintaining the content.

I like you and it's obvious you're TEI MHe HPABHINECA. H A pam. 9To K Tebde

a big hit wath the pretty girls IHIHYT XOpoIeHbKHe JepdoHKH.[29]

With a feelmg of great 3To, KoHewHo e, OBl baproemEa

weariness, Garraty looked down at|[appern mowyecTBOBAL, 9TO €ro VCTATOCTH

Gary Barkovitch. pactet.[29]

He thought about a great big [MoTom momyMan ] DomBmon
chocolate cake with a cherry on the |mokomazsoM TOpTE c BHINEHKOH
top. uapepxy.[29]

(Annex 2)

When the students translate the phrase into a nonsense
speech, they often use clause (she said that; This leads to a
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kind of storytelling. The parallel corpus helps the student find
the synonym of the verb (ie, not just to say). The latter is
often used in a newspaper article. These articles are the result
of the speech of art and politicians.

Tenepe  mpesmment  CIIA  maer Now the US. president has
POCCHIICKOH TrajeTe HHTEPBBIO, B KOTODOM |given an interview to a Russian
OTEPEITO in which he raises

TOBOPHT o mpobreMax. [newspaper

BEIZEIBAIOINHX OecnoroficTeo v 3amaga. publicly many Western concerns

(Annex 3)
Fifth example. The student also gives a methodological
error. Selection of contexts in different genres from the
parallel corpus will also prevent the methodological errors
allowed. The exhibition material is always more clear than
the verbal statement; it will be easy to store in memory.

Dear Prof. Rosher, 7. Regards Veazaenmziit npodeccop Pomep!?..

(Annex 4)

The lack or lack of visual material on the actual speech
situation is a barrier to correcting a student's speech failure.
The parallel corpus is a good educational tool that can be
used in foreign language learning. Without such educational
resources, relying solely on textbooks and dictionaries is
based on theoretical knowledge. The parallel corpus genre
refers to contextual contexts; collects an infinite sample of
examples and resources. At the same time, the process of
gathering  materials, analyzing, summarizing and
summarizing information on parallel frameworks in foreign
language education requires students to work independently.
The student's ability to work independently increases.

Independent judgment - easy to remember is a proven
process. By comparing parallel cores and translated
dictionaries, it should be noted that the only meaning of the
word is that the equivalent of translation in the study of words
and phrases not mentioned in dictionaries is superior to
parallel corpus translation dictionaries. Below we present
samples of teaching assignments that can be performed on a
case-by-case basis. 1. Follow the translation and translation
of predogs (eg about / about). 2. Follow the combination of
punctuation marks in compound sentences.

Use the words tell / say, listen / hear in the parallel case to
see the place, and make conclusions on a static basis. 4.
Analyze the differences between terms such as information
retrieval / searcher on parallel case studies. Find examples of
use of the word run in context; separate the semiclores. 6.
Find international words from the parallel corpus. Are their
meanings and translation meanings appropriate? Conclude
by saying this. Use of parallel bodies in translators education.
Gyorn describes the experience of using parallel corpus
translators in teaching: "This program is primarily intended
for teaching translation theory and practice, as well as for
independent study of Russian language, so the program
basically uses bachelors, masters and postgraduates. It can
choose to translate its translation online, compare with the
language version of the database, read comments, track other
translations, show typical errors, and respond to their work,
which can be a reliable source for translating translations. "
The authors of the program extracted 12 fragments from the
Russian-Norwegian translation texts from the RuN-Euro
Corps.
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Later on, 8-10 Russian speakers were asked to translate these
inscriptions into Russian. As a result, as the first information,
the following content is available:

1. Sofie Amundsen var pa vei hjem fra skolen.

(Jostein Gaarder, «Sofies verden»/«Mup Codurm»)

la. Cousst AMyHHCEH BO3BpAIllaiach TOMO# U3 IIKOJIBI.

1b. Coduss AMyHICEH NUIa MO JAOPOTe JOMOW W3
HIKOJIBI.

1c. Codusst AMyHICCH BO3BpAIaiach U3 IIKOJIBI JOMOM.

1d. Codust AMyHICEH BO3BpaIIaiach JOMOH U3 IIKOJIBL.

le. Comt AMYHHCEH IIIJIa CO TTKOJIBI TOMOHA.

1f. Codust AMyH/ICEH UIa M3 IIKOJIBI JOMOM.

1g. Cotuss AMyHHCEH IuIa TOMOH 3 IIKOJIBL.

1h. Coduss AMyH/ICEH 1A TOMOH MMOCIIE IKOJIBI.

li. Coust AMyH/ICeH 11U1a JOMOH U3 IIKOJIBI.

The example in "1a" is a professional translation of the
RuN-Euro Corps. The amateur translators are required to
translate in beautiful and smooth style, with original content.
It is possible to conclude exactly and concisely how much
linguistic the translation of translation (translation by
professional translators of Russian literary translators) is
translated for contrastive linguistic researches on the basis of
systematic comparison of the existing translation and
language content of the body. How close are they to the
original text? ".

IV. DISCUSSION

An analysis of the translation material collected in the
parallel corpus shows that Russian translators prefer a free
translator of novel interpreters. " Parallel corps can also be an
effective learning resource in translators education. This
approach was begun by Austrian linguist M.Vandrushka and
his followers. Even the majority of methodological manuals
on translation (eg, VK Kabakchi, T.Kazakova's textbooks)
are based on parallel corpus materials. These textbooks have
an exercise suite for identifying original and translated
language equivalents.

The main task of this assignment is to analyze the lexical
and grammatical structure of the parallel context. The student
is given original and translation (several variants of
translation); the source of the review / analysis will be clear;
it is only for the students to analyze / synthesize, to make
linguistic summaries, to bring the conclusions to the
translation skills. In parallel, the parallel corpus provides the
advantage of other learning resources as the source of
particular resources. In fact, it is desirable for the translation
to be carried out with reference to the next editing.

The interpreter (in particular the translator who does not
yet have a great experience) needs resources that can serve as
a translation tool for some or all of the standard constructions.
It is reported that during the translation process, 50 or even
80% of the interpreter goes to work with the dictionary.
Electronic parallel cores and computer technology have the
potential to significantly reduce this time. They are valuable
in demonstrating professional translation samples in the
study of translation methods and ways.

The parallel conditional program allows the translator to
find the equivalent of a lexical unit of interest, translate,
translate, translate, translate, translate, transliteration, the use
of idioms, terms, grammar, stylistic trajectories, they can use
them in translation. Similarly, parallel corps can also serve as
a learning resource for the teacher in translation education.
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Therefore, the parallel corpus can serve as the educational
resource for the teacher and the student.

In the following examples, EP Sosnhina gives some
examples of the use of parallel frames in translation theory
and practice. In his view, PCs in the form of databases are
crucial for the process of working with conventionally-bound
(conventional) texts. The genre-style characteristic of these
texts and the stylistic process do not allow for the avoidance
of socio-cultural norms. Such documents include, mainly,
business documentation, text of the weather, text of the
contract. Texts of different styles are not only aesthetically
unique, but also with the help of grammatical, syntactic
patterns.

They should appear in the form of an invariant text. The

PK sample texts can help with their typological modeling
characteristics as an instructive guide for the student
translator. There is no doubt that this task can not be achieved
by ordinary dictionaries (see Annex 3). When translating a
term in a parallel case, assignment is also a good source of
search for equivalence. Rapid development in scientific,
technological, and political spheres creates problems for
translators, leaving behind the creation of terminology
dictionaries in the field; as a result, there are conflicting
interpretations.
PCs can automatically find the word combination and
combination. In such cases, the parallel corpus of scientific,
technical, political, economic and legal texts is relevant (see
Annex 4).

Using a PC in comparative study of the translation of
literary works will be beneficial. For example, the
Russian-German PPA has 20 different translations of the
novel "Telba": a material that is readily available for learning
the theory of translation. Naturally, 20 authors have 20
different styles.

Thus, the accumulation of a translation of a work by
different translators in PCs is not only a source of observation
of lexical equivalent, syntactic and grammatical structures
between two languages, but also as the object of research to
serve as the basis for drawing conclusions about a particular
translation strategy, by comparing different translations. It
can be said that the PK is an example for the visual translator
for the student translator or for subsequent translations. By
comparing PCs with two-language dictionaries, the following
differences are distinguished:

1) a set of two-lingual dictionaries of lexical units and terms;
The PC is a collection of computational and translator
experience. 2) When the translator finds the equivalent of the
translation dictionary, he / she will have to conclude alone
that the words or words can be used in the translation text;
The PK also serves as a model for many experienced
translators for problem situations. 3) PK provides
information that is not available in bilingual dictionaries.
They do not offer an equivalent equivalent in a single word,
but also help with the translation of the lexical unit, which
does not have an equivalent; the translator will demonstrate
how he has acted in translating that unity. Parallel corpses can
be used in translation training in the following tasks: 1.

o
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Find and describe methods of horse horses translation. 2.
How are the terms translated? 3. What is the stylistic structure
of business documents? 4. How to translate units that do not
have an equivalent?

Identify and analyze textual texts in translation and in the art.
What is the maximum number of characters in your
language?

Describe lexical-grammatical similarities and differences in
the use of Russian and English predictions (this assignment
can be given in different grammatical forms)

V. RESULTS AND CONCLUSION

In conclusion, it should be noted that the corpus-based
approach to modern translation education creates new
opportunities. In contrast to the National Corps, this body
provides a basis for the study of translation features in a
specific field based on massive material.

Creating parallel frameworks for scientific, technical,
socio-political, economical and other fields allows for a
special study of language skills in this area. Today in the
world of computer linguistics there are a number of
concomitant programs, corpus managers, and a small
(parallel and comparative) corpus with special goals. For the
Uzbek language such contradictions and corpus managers'
development are the most important tasks facing the
computer linguistic expert today.
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